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Iwwersetzt emol op

+

Deen Trëllert geet mir net. – Dat Bët-
schel ass en Houfersak. – Hien ass um 
Glëtz getroll. – Maach dech net esou 
– Hues du se nach all – D’Finn ass eng 
Schlupp. – De Jos ass en Ondugenen. – 

Elo rabbelt et gläich. – Gëff dech mat 
denger Glottheet! – Mir waren ewell 
méi séier do. – Trips d’Gromperen – Hie 
facht dräi Kotletten eran – Brockelcher a 
gedämpte Schikri sinn e Genoss – Éier- 
cher a Kuddelfleck sinn net jidderengem 
senges – Heeder- a gekrauselt Zalot si 
gesond – Eng Ënnenzopp mat Kiischter-
cher och nawell.

Denkt och emol driwwer no, wéivill 
authentescht Lëtzebuergesch et am gan-
ze Beräich vun der ‘Geschlechterei’ an hi-
rem ‘Gedéngels’ gëtt. Do si mir plazeweis 
vläicht eng Grimmel manner graff wéi 
d’Fransousen; ower och net méi ‘schim-
meg’ wéi all déi aner.

Eis franséisch Wierder
Mir hu jo kéipweis franséisch Ausdréck 
an eiser Nationalsprooch, och en etlech 
englescher an esouguer eng Partie italiéin-
escher an nach anerer.

Hei stellt sech ëmmer erëm d’Fro, 
wéi een déi da soll schreiwen, wann se 
zimmlech genee wéi an hirer ‘Wéi’ ausge-
schwat ginn; soss maache mir déi rabbel-
käppeg, déi an eise Schoulen der zwou oder 
dräi vun deene Sprooche solle léieren. Beim 
Schreiwen ass dat nach vill méi wichteg. En 
‘trottoir’ soll op kee Fall en ‘Trottuar’ 
ginn, a ‘merci’ och net ‘merssi’ … deer 
Beispiller kënnt ee mat zeg Dosenden hei 
bréngen.

Et wier jo vläicht net vu Muttwëll, wann 
emol e gudde Mënsch sech giff druginn, déi 
Wierder an Ausdréck an enger Zort Diktion-
när/Dictionnaire alphabéitesch zesummen-
zelammelen, déi ganz normal am Lëtze- 
buergeschen eng ‘Heibleif’ hunn. 

Ass et net e bësse gelungen, datt et 
am Lëtzebuergesche vun alle ‘german-
eschen’ – net ‘däitschen/german’ Sproo-
chen just an eisem klengen ‘Idiomchen’ 
déi sëlleche franséisch/romanesch Ele-
menter gëtt … mä do kënnt een net do-
laanscht, fir am Fong un ‘eis’ Geschicht ze 
denken; eis Sprooch spigelt déi zesoen op 
eng eegenaarteg Manéier erëm. Et war och 
ganz intelligent, datt eis ‘Kappleit’ am 19. 
Joerhonnert drop gehal hunn, datt d’Fran-
séischt an eise Schoulen eng Haaptplaz 
krut, emol ganz dovun ofzegesinn : dës Basis 
ass wonnerbar fir Englesch ze léieren; wat 
an alle ‘germanophone’ Länner net esou 

einfach ass wéi an deem 
klenge Lëtzebuerg, well 
weeder d’Hollänner nach 
d’Dänen oder d’Schwee-
den hunn eng blatzeg 
Anung vu Franséisch.

Datt elo dovu rieds 
geet, eis Kanner op 
franséisch ze alpha-
betiséieren, ass eng aner Fro. Bei dësen 
Iwwerleeunge gëtt leider net dru gedu-
echt, datt mir Sproochelementer hunn, 
déi et am Franséischen nun emol net 
gëtt; och ëmgedréint: Mir hunn Diphthon-
gen/Duebellauter, déi dir ëmsoss am Victor 
Hugo senger Sprooch siche gitt, wéi den ‘ou’  
oder den ‘éi’ bei ‘houfreg/séier/Rouer/Kéi-
er … ‘oder den zouenen ‘ë’ wéi bei ‘ ëmmer/
erëm/wëllen …’; da gëtt et dee ‘w’, deen am 
Franséischen net ausgeschwat ass an als ‘v’ 
geschriwwe gëtt … a wat  dees ‘Gedéngels’ 
dann nach esou an/tëscht deenen zwou 
Sproochen ze fannen ass.

Et ass net dat Gielt vum Ee, wa ge-
sot gëtt, mir hätten deermoose ‘ro-
manophon’ Kanner an eise Schoulen, 
deene mir äis sollen ‘upassen’; ass ‘roman-
ophon’ dann elo ëmmer nëmme ‘franko-
phon’ ? A wéi ass et mat deene Kanner, déi 
aus anere Sprooche wéi dem Franséischen 
oder Romanophonen an eis Schoule kom-
men ? Kënnt een net emol soen, wien hei-
hinner geng kommen, dee soll sech eiser 
‘Schoulsprooch fassong’ upassen; dat wier 
fir s’alleguer dat Bescht; an der Schoul soll 
net zevill ‘experimentéiert’ ginn.

En ‘trottoir’ soll op kee Fall en ‘Trottuar’ ginn ...             (Fotos: Adobe Stock)

Beim Iessen hu mir esou eis kleng Ee-
genaarten, déi dann och mat eiser 
Sprooch ze dinn hun. Mueres drén-
ke mir nun emol Kaffi, och wann eppes  
ganz Anescht wéi Téi oder ‘Schluutchen’ 
um Dësch steet; denkt emol drun, datt 
eng ‘Schmier’ sproochlech himmelwäit vu 
‘Butterbrot an ‘tartine’ ewechläit, grad ewéi 
‘Gebeess’ a ‘Stoffi’ als Ausdréck näischt 

mat ‘Marmelade’ a ‘fromage blanc’ ze dinn 
hunn; a wat ass ‘Jipps / Strulacks’ ?

Eis ‘Wäinzoossiss’ sicht dir ëmsoss egal 
wou wéi hei bei äis; eng ‘Feierstengs’ ass 
nun emol kee ‘Fleischsalat’ oder ‘salade 
de viande’; och ‘Gromperekichelcher’ kritt 
dir op eis Manéier nëmmen hei; e ‘Bam-
kuch’ hutt dir nach knapps éierens begéint.  
Dat aremt Lëtzebuergesch, nedir. 

Eises Kascht

Mir ginn da mat Begeeschterung ge- 
wuer, datt den Här Schoulminister Clau-
de Meisch eng déck Käerz fir eis Sprooch 
an de Schoulen ugefaang huet: BRAVO !

Dat ass ‘psychopädagogesch’ gold-
richteg, well Kanner aus egal watfirenger 
Sprooch domat d’Gespier kréien sech 
bannent eisen enke Grenzen, hirer 
neier Heemecht, op d’mannst e bës-
sen zesummenzefillen. Am Frankräich, 
an Däitschland oder an anere Länner 
gëtt et dee Problem net wéi hei bei 
äis; do muss sech hire Sproochen uge-
passt ginn, basta. Hei ass dat net esou 
streng/stronzeg; mir hu ganz einfach d’Ge-
wunnecht, äis aneren ‘unzepassen’, wat jo 
net esou iwwel ass, mä net dat Bescht fir 
eis eegen Identitéit, déi mir dach aus villen 
Ursaache wëlle behalen, oder ?

Ower ‘Lëtzebuergesch an der 
Schoul’ … dat ass séier gesot; wéi 
geet dat dann ? Hu mir Material dofir ? 
E ‘Systembuch’ ? Literatur ass jo haut do. 

De ‘Reenert’ ass eng herrlech Saach, 
mä net onbedéngt fir e 5. / 6. Schoul-
joer; och nach net fir déi 3 éischt Joren am  
Lycée; den historeschen Hannergrond passt 
éischter an déi lescht Jore vun deer méi 
héijer Schoul; virdru wieren en ettlech 
Fabele vläicht besser a kënnten esou-
guer deelweis liicht auswenneg geléiert 
ginn, well si net esou laang an a sech sel-
wer ofgeschloss sinn; si kënnten hei déisel-
wecht Roll spille wéi am Frankräich a wiere 
bestëmmt giedeleg, fir eis Sprooch éierbar 
matzekréien. Dat soll elo net als ‘Reklamm’ 
verstane ginn; dës hunn déi lëtzebuergesch 
Fabelen no 4 Editiounen och net grad néi-
deg; et geet ëm d’Saach, esou wéi bei 
allem, wat d’Actioun Lëtzebuergesch zën-
ter méi wéi 50 Joer ËNNERT d’LEIT wëllt 
bréngen, wat iwwregens d’Haaptmissioun 
vun eisem Veräin war an och geroden ass !

Dir kritt dat Fabel-Buch an alle Bicher-
butteker, grad wéi op eiser Adress ze  
kafen.

Lëtzebuergesch a Schoul

Am Frankräich, an Däitschland oder an anere Länner gëtt et dee Problem net wéi hei 
bei äis; do muss sech hire Sproochen ugepasst ginn ...

Sou wéi et schonns eng laang Traditioun ass,
ass d’AL och dëst Joer erëm op de  

Walfer Bicherdeeg,  
de 15. an de 16. November 

mat engem Stand vertrueden.  

Kommt äis an d’Hal 2 besichen.  
Wéi d’lescht Joer hu mir och erëm e flotte Concours lafen, 

bei deem et schéi Geldpräisser ze gewanne gëtt.

D'AL op de


